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A young woman, Petra Küh-
ne, moved from Neubranden-
burg to Eckernförde due to 
business reasons. She had 
been an enthusiastic square 
dancer since 1993. Unfortu-
nately, there was no square 
dance club in Eckernförde at 
that time. Together with Peter 
Laubach, a friend and caller, 
the idea was born of making 
square dance known to the 
public in Eckernförde, too.

The first open house took place on 15 
Oct. 1997 in the "Bürgerbegegnungs-
stätte" (a place for citizen meetings – 
translator's note), where about 45 peo-
ple interested in square dance met in 
a room far too small. Our caller Peter 
Laubach introduced the most 
important rules and the first 
square dance figures for two 
hours. The next two open 
houses were well attended, 
too. So we soon moved to the 
"Lutherhaus" due to the initia-
tive of a female dancer. On 5 
Nov 1997, the first class star-
ted with 28 beginners and six 
already graduated dancers. 
Quite soon, the following 
things were decided and realized: the 
foundation of a club including the choice 
of a name, the registration at the register 
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Eine junge Frau, Petra Kühne, 
zog aus beruflichen Gründen 
1997 von Neubrandenburg 
nach Eckernförde. Seit 1993 
war sie begeisterte Square 
Dance Tänzerin. Leider gab 
es zu dieser Zeit in Eckernför-
de keinen Square Dance Club. 
Gemeinsam mit einem befreun-
deten Caller, Peter Laubach, 
wurde die Idee geboren, Squa-
re Dance auch in Eckernförde 

bekannt zu machen.

Der erste Schnupperabend fand am 
15.10.1997 in der Bürgerbegegnungs-
stätte in Eckernförde statt und es fanden 
sich ca. 45 Interessierte in einem viel 
zu kleinen Raum ein. Unser Caller Peter 
Laubach vermittelte zwei Stunden lang 

die wichtigsten Grundregeln 
und ersten Figuren des Square 
Dances. Auch die weiteren zwei 
Schnupperabende wurden gut 
besucht. So zogen wir bald auf 
Initiative einer Tänzerin in das 
Lutherhaus um. Am 05.11.1997 
begann die erste Class mit 28 
Neulingen und 6 bereits gradu-
ierten Tänzern.

Schon bald wurde die Grün-
dung eines Clubs mit Namensgebung, 
Anmeldung beim Registergericht des 
Amtsgerichtes Eckernförde, Anmeldung 
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court of the magistrates' court Eckern-
förde, the registration at the EAASDC 
etc. 

As the club is situated at the coast of 
the Baltic Sea, the name "Küstentänzer" 
(coast dancers in English) was an obvi-
ous choice. Since the calls for the figu-
res in square dance are all in English, the 
"Küstentänzer" turned into the "Coast 
Dancers Eckernförde". From the begin-
ning, it was planned to be a registered, 
charitable association, which it has been 
since 2001.

 On 14 April 1998, we celebrated our first 
"Bergfest together with 40 guests from 
nearby clubs. It was a great event. A 
short time later, a student party was or-
ganized for the square dance students, 
and 69 guests came. That way you keep 
on getting to know new people, and the 
fun of dancing, respectively square dan-
cing, keeps growing.

The first graduation with 23 students 
took place on 2 September 1989. 86 
guests arrived from far and near, cele-
brated together with the Coast Dancers 
and invited them to their club nights. By 
the way, in the meantime it has become 
a habit to visit and support each other. 
The number of our members increased 
steadily, and in its heyday, there were 80 
members. At present, there are 54 club 
members and a quite active and interes-
ted class with 2 couples and a female 
dancer.

beim EAASDC (Dachverband der Square 
Dancer) etc. beschlossen und zur Um-
setzung gebracht. Da sich der Club in 
Eckernförde an der Ostseeküste befin-
det, bot sich der Name „Küstentänzer“ 
gerade zu an. Weil die Tanzansagen für 
die einzelnen Figuren in Englisch er-
folgen, wurden aus den Küstentänzern 
„Coast Dancers Eckernförde“, von An-
fang an mit dem Ziel ein eingetragener, 
gemeinnütziger, eingetragener Verein zu 
sein. Seit 2001 ist es ein e.V.

 Am 15.04. 1998 wurde das erste Berg-
fest mit 40 Gästen aus den benachbarten 
Clubs gefeiert. Das war schon ein tolles 
Ereignis. Wenig später wurde für die aus-
zubildenden Tänzer  eine  studentparty 
organisiert, zu der 69 Gäste kamen. So 
lernt man immer wieder neue Leute ken-
nen und es wächst der Spaß am Tanzen, 
hier am Square Dance.

Die erste Graduation erfolgte am  2. Sep-
tember 1989 mit 23 Students.  86 Gäste 
kamen von Nah und Fern, feierten mit 
den Coast Dancers und luden zu ihren 
Clubabenden ein. Was übrigens inzwi-
schen die Regel ist, sich gegenseitig zu 
besuchen und zu unterstützen. Die Mit-
gliederzahl stieg stetig und zu besten 
Zeiten wurden gut 80 Mitglieder gezählt. 
Zurzeit zählt der Club 54 Mitglieder und 
eine sehr aktive und interessierte Class  
mit 2 Paaren und einer Single Tänzerin. 

Der erste öffentliche Auftritt der Coast 
Dancers e.V. erfolgte zur Hochzeit zwei-
er Mitglieder.  Seitdem präsentieren sich 
die Coast Dancers mehr oder weniger 
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 The first public appearance of the Coast 
Dancers took part at the wedding of two 
members. Since then, the Coast Dan-
cers have – more or less regularly - pre-
sented themselves at public events, e.g. 
"Barfuß oder Lackschuh" (barefoot or 
patent leather shoes; a famous German 
song – translator's note), private parties 
as well as club parties or office parties. 
Such appearances are a good oppor-
tunity to present our wonderful hobby 
and to advertise it. 

The club life is enriched by other activi-
ties together such as hiking in the mud 
flats, visiting a machine museum, carni-
val, summer and barbecue parties, and 
a Christmas party. The millennium par-
ty 2000 was celebrated together with 
guests from Kiel, Kropp and Nortorf. We 
celebrate summer parties together with 
the latter club. Thus the fellowship is en-
hanced and the interest in the respective 
clubs is fostered. 

By now, the Coast Dancers 
have "created" their own cal-
ler, Bodo von Reth. He was 
not only interested in dancing 
but he also wanted to learn 
calling. He has been our se-
cond club caller beside Pe-
ter Laubach since 2005. As 
a rule, they take turns, Peter 
calling at two club nights and 
Bodo at one. This is a com-
fortable situation for the club, as both 
callers use different choreographies. 
That way it doesn't get boring.

regelmäßig bei städtischen Veranstal-
tungen, z.B. Barfuß oder Lackschuh, 
privaten Feiern und auch Vereinsgesel-
ligkeiten oder Betriebsfeiern. Derartige 
Auftritte sind eine gute Möglichkeit auf 
dieses schöne Hobby hinzuweisen und 
dafür zu werben.

Mit anderen Unternehmungen wie ge-
meinsamen Ausflügen zum Wattwan-
dern, Besuch eines Maschinenmuse-
ums, Fasching, Sommer- und Grillfest, 
Weihnachtsfeier etc. wird das Clubleben 
bereichert.

Die Milleniumsparty 2000 wurde ge-
meinsam mit Gästen aus Kiel, Kropp und 
Nortorf begangen. Mit letzterem Club 
werden auch gemeinsame Sommerfeste 
gefeiert. Das vertieft die Gemeinschaft 
und fördert das Interesse an den jewei-
ligen Clubs.

Inzwischen haben die Coast 
Dancers einen eigenen Caller 
„hervorgebracht“, Bodo von 
Reth. Er interessierte sich nicht 
nur für das Tanzen, sondern 
wollte auch das Callen lernen. 
Seit 2005 ist er neben Peter 
Laubach der zweite Clubcal-
ler. In der Regel callt Peter an 
zwei Clubabenden und Bodo 
an einem Clubabend im Wech-
sel. Dieses ist für den Club eine 
komfortable Situation, da beide 

Caller unterschiedliche Choreografien 
callen. So wird es nicht langweilig.
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Over the years, the WOODEN BRIDGE 
SPECIAL was organized – at first every 
year, then every two years, always with 
different callers. Since a special dance 
is an extraordinary event and is meant to 
remain as such (and means a lot of work 
and expenses), the club has moved on 
to organize a birthday special dance only 
every five years. That way we have the 
opportunity not only to dance at other 
special dances but also to be host once 
in a while and to offer our non-traveli-
ng members something special. On the 
occasion of our 20th special dance on 
7 October 2017, Stefan Förster and Nils 
Trottman will be calling MS, PLUS, A1 
and A2 in two halls. As always, we are 
once again expecting guests from Den-
mark and for the first time from Russia, 
too.

At our club nights we dance MS as well 
as PLUS. Six founding members still 
dance with us. The homepage of our club 
www.coastdancers.de 
provides information as to dancing pla-
ce, level and club night (Wednesday).

The motto among square dancers ap-
plies to everything we do:

Friendship is Square Dancing`s 
Greatest Reward.

Archives Coast Dancers May 2017
Translated by Helmut Reitz

Im Laufe der Jahre wurden zunächst  
jährlich, später alle zwei Jahre das  
WOODEN BRIDGE SPECIAL organisiert, 
mit immer wechselnden Callern. Da ein 
Spezial eine besondere Veranstaltung ist 
und auch bleiben soll (und auch allerlei 
Arbeit bereitet und Kosten verursacht), 
ist der Club dazu übergegangen nur 
noch alle 5 Jahre ein Geburtstagsspezial 
zu veranstalten. Das eröffnet die Mög-
lichkeit, nicht nur auf anderen Specials 
zu tanzen, sondern auch einmal Gast-
geber zu sein und den nichtreisenden 
Mitgliedern etwas Besonderes zu bieten. 
Zum 20-jährigen Special am 7. Oktober 
2017 werden Stefan Förster und Nils 
Trottmann MS, PLUS , A1 und A2 in zwei 
Hallen callen. Wie immer erwarten wir 
auch dieses Mal Gäste aus Dänemark 
und erstmalig auch aus Russland.

Getanzt wird am Clubabend sowohl MS 
und PLUS. Sechs Gründungsmitglieder 
tanzen immer noch mit. Die Homepage 
der Coast Dancers 
www.coastdancers.de 
informiert über Tanzort, Level und Cluba-
bend (Mittwoch). 

Bei allem, was wir tun, gilt das Motto un-
ter Square Dancern:

Freundschaft ist des 
Square Dances größter Lohn

Archiv Coast Dancers Mai 2017
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